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Russian (Cyrillic) Alphabet

Bo BB I'r Aax Ee Eé XKx 33
Uit Kk Ja Mm Hu Oo HOn Pp
Tr Yy ¢ Xx Huo YHga I m UL o
bl b 23 HOw A=

There are 20 consonants, 11 vowels and 2 nonvocalized letters.
There are two other vowels that are no longer used, but were
prevalent prior to 1917. We’ll see them later. The first three entries
on the bottom line are never capitalized.

Other languages, such as Bulgarian and Ukrainian, use the Cyrillic
alphabet, with a few differences from Russian.



These letters sound approximately as they would in
English

A a E e Kk MM Oo T

Name of ah yeh kah em oh teh
letter

Sounds father penor key man more table
like vet



These letters look like English, but don’t sound as
they would in English

B Hua Pp Cc VYy Xx

Name of veh en er es o0 khah*
letter

Sounds very now rat sand cool Bach
like

* Russian has two different letters that could be transliterated as ch.

The one that sounds like German or Hebrew (as in Baruch) is usually
written as kh.



The rest of the alphabet

b6 I'r Jdn Eé Xx 33

Name  beh geh deh yo zheh zeh
Sounds boy girl day yogurt measure Z0O
like

Uu Ui JJa Nn &¢ Un
ee ee kratkoye el peh ef tseh
meet say lend part fan cats
YUy [Mm o b 95 K g
cheh shah shchah yeri*  eh yu ya

child she fresh hit enter  you yard
cheese
* This is an older name for this letter. In modern Russian, it is named by how it sounds.



Non-vocalized letters and obsolete vowels

b (markuii 3HaK) soft sign — follows some consonants and makes the
preceding consonant softer. It is very common. For example, “noun” (daughter)
or the last name “®enpaman” (Feldman).

b (TBEpbIN 3HaK) hard sign — prior to 1917, this sign appeared at the end of
many words that ended in a consonant. It has mostly disappeared. However, it
still appears in the middle of some words, such as chenats (to eat) or oObekT
(object).

For example, the word “Opar” (brother) would have been written as
“Opars’”’. This should not be confused with “Opats” (to take).

[1 (necarepuunoe 1) “tenth” 1. (Depending on how we count, it was the tenth
letter of the alphabet.) This has been replaced by U n.

Bt (ar). This has been replaced by E e. It is rarely seen as a capital.



Strategies for learning to pronounce words

Good news: Unlike English, Russian is mostly phonetic. Consonants are
pronounced the same way almost every time.* Vowels may change
somewhat depending on whether the syllable is stressed or not.

There are many websites and YouTube videos that will help you learn the
alphabet. Just Google “Russian alphabet” or “Russian cursive alphabet”.

*« Go to Google Translate, which should be available on your computer or as
an app for your phone. Type in any English word or short phrase. GT will
give you a Russian equivalent. Try to pronounce it. Then have GT pronounce
it for you. Don’t worry too much about the vowels.

* The main exception is the letter “r” (ge). When appearing between “eh” and “oh” or
between two “oh’s”, it is sometimes pronounced like “veh™. For example, “ero” (his) is
“yevo”, not “yego”. This occurs mostly at the end of masculine and neuter adjectives in
the genitive case. But in the word muoro (many), it 1s pronounced like “geh”.



Russian cursive alphabet

A A Mx Ma 9s Y n
56 p 4 [An N oo 0wy
BB B_ﬁ, Oo O g [|Wm | w
O P LT (NP

Ax D.g-g Pp £ " bt

Ee ¢ o Ce C ¢ |® >
)K)KWJK Tt mﬁ-'(( 3> 9 5
3@ 34z (VY Yy |00 0w

s ,ﬁ A

Ii :7__5

P "

Notes:

» Underbar on lower case 1
and overbar on lower case T
are not always used.

» Lower case a and o can look
alike.

» Lower case ¢ can look like
ep or cp.

* Both versions are capital I'
are used frequently. Also true
for lower case 1 and T.

* “Hooks” on lower case i1 and
M can be too big, which makes
them look like other letters.



A very brief look at some Russian grammar

Bad news: Unlike English, Russian nouns and adjectives are declined into one of
SIX cases — nominative, accusative, genitive, dative, instrumental and locative
(prepositional) — depending on its use in the sentence. For example, the
nominative case is used for the subject of the sentence, the accusative case is
used for direct objects. Different prepositions require different cases. There are
three genders — masculine, feminine and neuter — as well as singular and plural.
Each combination of case, gender and number may have a different ending.

Good news: You don’t need to know the specifics. Just realize that if you see a
word that has a different ending from what a dictionary or app tells you, it may
be that the word is being used in non-nominative case. For example:
Knura nexut Ha crosne. The book (nom.) lies on the table (loc. of cToxn).
S guraro kaury. Iread (or am reading) a book (acc.)

Odds and ends: There are no articles (“the”, “a”, “an”) in Russian. There is no
verb “to be” (“1s”, “are”, “am’) in the present tense, but there is in the past
“was”, “were”) and future (will be) tenses. So, 51 cTynenT means “I am a
student” and s Obu1 cTyieHT means “I was a student.” There can be intermittent
use of hyphens — words may continue onto the next line without any connector.




Family members

CBIH (CBIHOBBS ) son

J0Yb (JI04YEPH) daughter
orely (OTIbI) father

MaThb (MaTepH) mother

Opar (OpaThs) brother
cectpa (CEéCTpbl) sister

BHYK (BHYKH) grandson
BHYYKa (BHYYKH) granddaughter
MYk (MY>XBbsI) husband
KeHa (KEHBbI) wife

st (fsiam) uncle

TETS (TETKM) aunt
IUIEMSIHHUK nephew
(MIEMSTHHUKH )

IIJIEMSHHUIIA niece
(TIEMSTHHULIBI )

nexyika (neael)  grandfather
0aOy1ka grandmother
(0a0y1IKM)

POOCTBEHHUK relative
(POJICTBEHHHUKH )

I’ve included the plural of each word since some of them are irregular.



Other useful vocabulary

neHb / Mecsi / roa (JIeT) day / month / year (age)
ero (pronounced “yevo™) his

es1 (now spelled e€) her

ymep(i1a) / cMepTh died / death

POJIWIINCH / POXKACHUE born (m.) / birth

Opax / 3aMy>KHSs

marriage / married (f.)

pa3BoJl / BIOBA 1O Pa3BOy

divorce / “widow by divorce”

BIOBAa /BIOBEI]

widow / widower

XOJIOCT / IeByIIIKa (JIEBOYKA)

bachelor / maiden

B HEU3BECTHOM OTIIYUYKE

in an unknown place (MIA)

NEPBbIN / BTOPOI / TpeTHii

first / second / third

E€BPEUCKUU

Jewish / Hebrew

PEBHU3CKHUC CKA3KH

revision list (literally “story”)

These words may appear in abbreviated form, such as pon. for pogunuce.



OIUH

IBa

TpU
YEeThIPE
ITh
IECTh
CEMb
BOCEMb
JICBSTH
JIeCATh
OAMHHAIATh
JIBEHAI11aTh
TPUHAILATH

YeThIPHAIIAT
b

ISTHAAAaTh

B~ W

O o0 3 O WD

Numbers and Months

mecCTHaaAllaTb

CEeMHAal1aTh

BOCEMHAIIIATh

ACBATHAAUATDH

IBaJIaTh
TPUILIATh
COpPOK
IISAThAECAT
IIECThJECAT
CEMbECIT
BOCEMBJIECCAT
JIEBIHOCTO
CTO

IIBECTU

ThICAYa

[

9
20
30
40
50
60
70
80
90
100
200

1000

SHBapp
deBpalib
Maprt
Anpenb
Manu
Hronb
Nronb
ABrycr
CeHntsa0pb
OKTs0pB
Hos10pb
JlexaOpb

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November

December



Social classes

There were at least three different social classes prior to the Revolution. You
may encounter these terms as you translate.

Msianva Middle class, townsman, petty
(second letter is “yat”) bourgeoisie, etc.
Kymen Merchant. (Upper class.)

Sometimes there is a guild
(runbaus) mentioned (1, 2 or 3).
You also might see a relative
(son, brother, grandson, etc.) of
a merchant.

3emienenue Agricultural. Many farmers
(Kononucr) lived in colonies.



Surnames

The history of Russian surnames is complex and best left for another lecture.
(Alexander Beider has several books on this.) However, you’ll find that surnames in
Russian often consist of a “root” and a “suffix”.

Some common suffixes are:
-MaH, -IITelH, -0epr or —0apr, -00¥M, -OpOMNT, -CK1ii, -OBUY, -HUK, -€p

Some common roots are:
bpon-, Baiin-, Balic-, ['onba-, 3uns0ep-, Kneln- or Kieit-, Mui-,
Pousen- or Po3en-, Pout-, Tpaxren-, ®enwa-, Llykep-, [lBapir-, etc.

Examples are: bponmreiin, Baitn6epr, Baiicman, Musep, [lIBapuman, I'onbadapr,
PoiizenureitH, TpaxTeHOpOWT, etc.

Some of the roots can be suffixes as in: Poitzendensn or BaitHronsa

Of course there are many surnames that don’t follow this pattern. But this can help
decipher some names.



Common given masculine names
Here are some of the most common masculine given names. Each of them
may have several variants.

« AGpam, ABpam, Antep, Aii3bik, Apon  * OB
* bBep, Bepko, bensamun, beromen, bopyx ¢ Ileiicax, Ilnaxac, [Tuakyc

* Bou, Bonbko, Bonbsd * Cpyn, Cumxa, Cyxep, Cumxa
e Tepm, I'epuixo, I'epiion, I'nan * Ymep
e JlyBua, Jlanun e  ®poum, Oumen, darigen,
* 3enman, 3einuk, 3anser, 3uc, 3yc Dan6Obr, PanBbILI
* MHuek, Uiko, Mxwnin » Xanm, Xacken, XyHa
* Joc, locud, loiina, loiin e IMmyn, mun, ymum, [as,
o Kemnman, Komen, Kusa [ITmoma, lamca, IInmon
o Jleii6, JleiiGa, Jleiizop, Jleiisep * Db, DJbsl, DXUI
e Meep, Moiime, Momko, Mopxko, * IOnxo, IOken
MopTtko, Muxen, Menaen e Sluken

 Haxwman, Hyxum, Hycun, Hoex

“Traditional” Russian names such as lBan, Hukonaii, Bnagumup, Anekcanp,
bopuc, JImutpu, etc. are rarely used by Jews.



Common given feminine names

Anra, AHHA

beiina, bpanna, bpana, biitoma, bacs

Burs

['utna, I'ens, Tonpa, [N'ynod
JIBotipa, [{oOpsi, JIBocs, JIuna
Enta (or DHTa)

3ucnd, 3ucs, 3mara, 3eabaa

Hra

Jles, JInGa, JIuBma

Mapbsim, Mapusa, Manka, Maiib4,
Mun s, MuHIs

Hexa, Hexama, Hecs

ITepns, Ilecs

Pyxns, PeiBKa, Peizs, Po3a
Cypa, Cuma, Coiiomns, Cocs
ToBOa

Opuma, Operina, Oeiira

XaHa, XaBa, Xas, Xalka, XHHKa
Lpipss, Lpina, [{piBbs, 1{pI13bs
YapHa

leitna, Heinana, udpa
Octep, AcTpa, DU, A1, DT



Revision list (peBusckas ckaska) for Bessarabia region (o61acts), Teleneshti
city (ropos) December (/lexadps) 26, 1848

e : s Columns:
PEBION3CKAA CKAB3KA | * Household (cembn) number
1845 —ro PoaaW% Al BeccapaGmcoi’i‘Oﬁ.aacnyf’opoaq/ t%mw ) Name (MY)KGCKIﬁ HOH’B)
: 3 (male) middle class

Mo nocabmieit pesusii Hsw Toro ‘Hx,m'liﬂal :

A Coms. | MYSKECKIN MOJAT ° | cocrons noexb oot o ° Age (JH;Ta) at last revision
- IPHOLLIO. yica BHOLLAO. [ AHIO. &
| 1 » “When exactly”
Vx| msmame | asca | Rew | anad o Age at this revision
TPAHCITOPT . . . \ / e
» / %&c«!&’ wamw/a/z/ éeu;ak. o : .
- / | Wﬂf . . \\ 3 f o If there is no age at last
. o ' N revision, it usually means that
; WW 5 zu;yaam@/ weads L5 A\ ,
L prsse ontd s el ; i § person wasn’t born yet. If there
‘ o HopprsrseoTois = v g@ | s | 1sno age at the current revision,
o N\ - it might mean the person died.

Or they could be “missing in

o . action” or joined the military.

.
| 8

(//)M«M,\&/ e S N,
: M’%/M A e b .35/(1/4}6 /ﬁ,ﬂ/(/ ~§\
3
3




)
s

—— Columns:
PEBNI3CKAIMN CKAZ3KA I < Household (cembn)
1843 -ro Toxa fW ﬁ// ana Beccapadexofi Odmcnﬂ opoia/ Ao riveispcce i number
e Name (3KeHCKII 10JTh)
Bo Bpescnnoii Heunb ¢ .
| e, KEHCGKIN MOA'DL o (female) middle class

oT.yuKb. Ha JHLO.

* Age at this revision
(but usually not the age

Ch KOTOPAro | gyra.

ML M A HE X

2

ppercns. at previous revision or
 TPAHCIOPTS. . ... " - 2| reasons for absence)
. " .
,‘ // .t%tyéeu .,uv/pwf/a?/wwv %71;&/WJW(
"“'&’W"ﬁ’?‘, e e e o o] o tZe
|e Aecyoa Wa wmzéwag;/,/ A . o

e /ﬁyam/w Jt”,c:/"() ,.zuu/un/m, el s,

oy et cese i - o e

/Zyaa/ VQ”M e Bl . |
@/mw e 7




19 Mewup MoptkoBuyb 33

3EMUKAHEP

Meupa MoprkoBrua 12

CBIHOBBS OT 107 yKEHBI
Moprtxko loc
oMbl 7
dpoitm 5
ABpyM *

Meup MopTkoBUYbL BTOpadpayHasi
keHa [onga

Meup MopTkoBuYb 1046 Jles

Moptko loc MeupoBuub keHa
Pyxen Jles

Moptko Ioc Meuposuub gouepu
Xacs

Cypa

46

25

20

18

45

22

Meir Mortkovich
ZEYKANER

Meir Mortkovich’s sons
from first wife
Mortko Yos

Shloimi

Froim

Avrum

* poauics B ThICSYA
BOCEMbCOT TPULIATH
JIEBITOU TOY

born in 1839 (after
previous revision)

Meir Mortkovich’s second wife Golda

Meir Mortkovich’s daughter Leya

Mortko Yos Meirovich’s wife Rukhel

Leya

Mortko Yos Meirovich’s daughters
Khasya
Sura

Note: Surnames are always transliterated in all capital letters.



Marriage record from Kishinev 1903
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Columns in marriage document

JIsTa: Myxck. / KeHck.

Ko coBepumirb o0Opsaab
oOpyueHis U OpaKocoUyeTaHis

Yuciao u MbCALb
Xpuctianckiil / EBpeiickiit

[ maBHBIE aKTHI UJIN 3AITUCH U
00s13aTEIBCTBA MEXKITY
BCTYIAIOIIUMU Bb Opak u
CBUJIBTEIIN OIBIXb

KT0 MMEHHO Cb KbMb BCTYIACTD
Bb OpaKkb Tak)Ke UMEHA U
COCTOSIHIE POJUTEIICH

Age: Man / Woman

Who performed the rite of betrothal
and marriage

Date and month
Christian / Hebrew

Major certificates or records and
obligations between those being
joined in marriage and witnesses

Who exactly marries whom, also
the names and status of the parents



PasBuH Psc. HormmieHax

Iroaws 25/ Aba 19

AKTB Kcy0Oa aeoporico (?7) Ha 48
py0. cepeO.

Ceunsrenu Movie [ nHImmaprs u
b. Edronasims

XonocThb Tupacnoabckiit
MbsIManuas [lmema DaeBb
MosaBckiid/ IO OTHOIICHIO
Tupacnonsckaro Paseuna otp 27
[tonst 1903 1. 3a Ne 586 / neBuna
Cypa-1o0psbiiirb, 1oub Kumi. msbiil
Moka Kpuniinysa

Rabbi Res.(?) Choplenakh

July 25/ Av 19

Marriage contract (ksube). Dowry
of 48 rubles of silver.*

Witnesses are Moyshe Grinshparg
and B. Yengolts

Bachelor Tiraspol townsman
Shlema Elyev Moldavskiy / by
order of Tiraspol Rabbi on 27
July 1903, #586 / maiden Sura-
Dobrish, daughter of Kishinev
townsman Moshko Krinshpun

* Dowry for a woman who had not been previously married was 48 rubles. It
was only 24 rubles for a widow or divorcee. (Sort of like buying a used car.)



Typical birth record from Bendery in 1877 (in bad handwriting)
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Column headings on birth record

* Yucno u mecu1 poxIeHUS U » Day and month of birth and circumcision
oOpazeHus

 Xpucrnanckuii / EBpelickuii * Christian / Hebrew

JlexaOpsb (December) 19, Teiirac (Tevet) 25

* I'me ponunuce * Where born (written vertically in the column)

B benaepax In Bendery
e CocTosiHHE OTIIa, UMEHA OTIIa » Status of father, name of father and mother
1 Marepu *shown on next slide
* Kro ponuues n kaxoe emy * Who was born and what name was given to

WJIA €U TaHO UMS him or her

ceiH(b) Xaum(sb) Uiko
son Khaim Itsko




Y benaepckaro mbliiianuHa Jlysuaa
SAxosieBnua (?) Kaymanckaro u >xenbl bacu

To Bendery townsman (middle
class) Duvid Yakov Kaushanskiy
and his wife Basya

Notes:

 All nouns and adjectives, including names, are in the genitive case since
they follow the preposition “VY”’, which requires that case. The ending “aro” is
now spelled “oro”. The nominative cases of these words are benaepckii,
MmbIanuH, [lyBun, SlkoBieBuy, Kaymanckii, keHa and bacs.

* The “middle name” of the father is a patronymic, thus ending in “—Buu”.
When translating, leave this part out.



Family list Kishinev 1910
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Men

Kodpmansb Kofman
HyBunsb JlyBU10Bb 60 110 Duvid Duvidov
CBIHOBBSI DJIMKb - B Heu3s. oTi. 1854 sons Elik
Nxenb 5 55 Ikhel

bepko 3 53 Berko

Oifzeps 49 Oyzer

Nxenb JlyBu10Ba CHIHOBBS Ikhel’s son
VYiiepsb 31 Usher

Kb 1 okt 96T. — 18I

Orizepa /lyBui0Ba CbIHOBBS

Aasuzs 1880r. 7 Amp. Ne203 David

Cpynb-locuds Srul-Yosif
Xaum-Boas b }1,1;%48 21 2 ;};)IIM | 853\?3 ;\fgg 2346% Khaim-Volf
[IMuns-Meeps 29 f 27 Ot AR 59 Shmil-Meer
JlaHnin Danil

yM. 1890r. 16 Irons Ne316

Elik in unknown place since 1854. Usher was 18 on October 1, 1896. David was born on April 7, 1880.
Srul-Yosif and Khaim-Volf are twins (6;iu3nerisr), born June 29, 1882. Srul-Yosif died June 12, 1885.
Danil died June 16, 1890.



JyBuna xeHa 2 Opau.

Jles

HNxeng xena
PuBxka
noyb: ToBOa

Orizepa xeHa:
O

IO (S]0)7
Cypa-PuBka
Musbka
Maus

Women

90

54
36

47

24
22
19

Duvid’s second wife Leya

Ikhel’s wife Rivka
Daughter: Tovba

Oyzer’s wife: Etlya

Daughters:
Sura-Rivka
Milka

Manya

This family list seems to be based on one taken 50 years earlier (1859 — 60). People who were
in the 1859 revision are presumed to still be alive in 1910, unless a death has been recorded in
a document. Hence, Duvid is listed as 110 years old. Similarly, some of the women, such as
Tovba, are likely married. But without official documentation, they are still listed here. If they
are married, they would be listed with their husband’s family.

See my article about this data set on the BessarabiaSIG website.



Please remember to EVALUATE

this session using the
Mobile App!!

Alan Levine

alevine@fandm.edu
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